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Členy Komise Sdružených leteckých úřadů (JAA) jsou zástupci Úřadů pro civilní letectví těch zemí, které 
podepsaly dokument „Dohoda o zpracování a přijetí Společných leteckých předpisů“. Seznam těchto zemí 
je veden Evropskou konferencí civilního letectví (ECAC) na adrese: 3 bis Villa Emile Bergerat, 92 522 
NEUILLY SUR SEINE Cedex, France. Seznam těchto zemí* k datu vydání tohoto předpisu je na konci této 
stránky.  
 
Další kopie Společných leteckých předpisů jsou dostupné u firmy Global Engineering Documents, 
rozmístnění jejích úřadoven je uvedeno na webové stránce JAA (www.jaa.nl) a na webové stránce Global 
(www.global.ihs.com). 
 
Pro získání elektronických verzí dokumentů Sdružených leteckých úřadů se obraťte na webové stránky 
Information Handling Services (IHS) na www.ihsaviation.com, kde naleznete informace o způsobu 
objednávky. 
 
Dotazy týkající se obsahu jednotlivých předpisů by měly být adresovány na: JAA Headquarters,  
Saturnusstraat 8-10, P.O. Box 3000, 2130 KA HOOFDDORP, The Netherlands ([publications@jaa.nl]). 
 
 
 
 
 
The members of the Joint Aviation Authorities Committee are representatives of the Civil Aviation 
Authorities of the countries that have signed the „Arrangements Concerning the Development and the 
Acceptance of Joint Aviation Requirements“. A list of these countries is kept by European Civil Aviation 
Conference, 3 bis Villa Emile Bergerat, 92 522 NEUILLY SUR SEINE Cedex, France. A list of these 
countries* at the issue date of this document can be found at the end of this page. 
 
Further printed copies of the Joint Aviation Authorities Documents can be purchased from Global 
Engineering Documents, whose world wide offices are listed on the JAA website (www.jaa.nl) and Global 
website (www.global.ihs.com). 
 
For electronic versions of the Joint Aviation Authorities Documents please refer to the website of 
Information Handling Services (IHS) on www.ihsaviation.com, where you will find information on how to 
order.  
 
Enquiries regarding the contents should be addressed to the JAA Headquarters, Saturnusstraat 8-10, P.O. 
Box 3000, 2130 KA HOOFDDORP,  The Netherlands ([publications@jaa.nl]). 
 
 
 
 
 
 
 
* Těmito zeměmi jsou: 
Albánie, Arménie, Rakousko, Belgie, Bulharsko, Chorvatsko, Kypr, Česká republika, Dánsko, Estonsko, 
Evropská agentura pro bezpečnost letectví, Finsko, Bývalá jugoslávská republika Makedonie, Francie, 
Německo, Řecko, Maďarsko, Moldavská republika, Island, Irsko, Itálie, Lotyšsko, Litva, Lucembursko, 
Malta, Monako, Nizozemsko, Norsko, Polsko, Portugalsko, Rumunsko, Slovenská republika, Slovinsko, 
Srbsko a Černá hora, Španělsko, Švédsko, Švýcarsko, Turecko, Ukrajina a Spojené království Velké 
Británie a Severního Irska. 
 
 
* These countries are: 
Albania, Armenia, Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, 
European Aviation Safety Agency, Finland, The Former Yugoslav Republic of Macedonia, France, 
Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Monaco, 
Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Republic of Moldova, Romania, Serbia & Montenegro, Slovak 
Republic, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, Ukraine and United Kingdom. 
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ÚVODNÍ USTANOVENÍ 

Ministerstvo dopravy, jako příslušný správní orgán, uveřejňuje dle ustanovení § 102 zákona č. 49/1997 Sb., 
o civilním letectví a o změně a doplnění zákona č. 455/1991 Sb., o živnostenském podnikání (živnostenský 
zákon), ve znění pozdějších předpisů, ve znění pozdějších předpisů letecký předpis: 

 
 

JAR-26 Dodatečné požadavky letové způsobilosti pro provoz 
 
 
1. V tomto leteckém předpisu je použito textu jednoho dokumentu, a to: 

 
 

JAR-26 Additional Airworthiness Requirements for Operations 
 

2. Tam, kde dokument neobsahuje určení adresátů jednotlivých pravidel (práv a povinností) a nositelů 
pravomocí, jsou tito adresáti a nositelé pravomocí uvedeni ve vlastním textu leteckého předpisu. 

 
3. Pro řešení případných sporů o pravomoc nebo příslušnost je třeba využít příslušných ustanovení 

platných právních předpisů České republiky, zejména pak zákona č. 49/1997 Sb., o civilním letectví a o 
změně a doplnění zákona č. 455/1991 Sb., o živnostenském podnikání (živnostenský zákon), ve znění 
pozdějších předpisů, ve znění pozdějších předpisů a zákona České národní rady č. 2/1969 Sb., o zřízení 
ministerstev a jiných ústředních orgánů státní správy České socialistické republiky, ve znění pozdějších 
předpisů. 

 
4. Úřad pro civilní letectví České republiky, jako člen Sdružených leteckých úřadů, není oprávněn tento 

předpis měnit. Připomínky k obsahu předpisu lze podávat Ústředí Sdružených leteckých úřadů pouze 
cestou Úřadu pro civilní letectví. Pokud Ústředí Sdružených leteckých úřadů takové připomínky uzná, 
vydá je formou Oznámení navrhovaného amendmentu a rozešle je všem členským leteckým úřadům 
k připomínkám. 

 
5. Česko-anglické uspořádání předpisu je v souladu s běžnou praxí provádění mezinárodních dohod 

a úmluv. Současně usnadňuje práci s tímto předpisem českým pracovníkům, stejně jako jejich případnou 
komunikaci se zahraničními partnery. 

 
6.    Titulní strany českého vydání předpisu jsou aktualizovány podle posledního předpisu respektive 

Amendmentu vydaného JAA. 
 

7. Vzhledem k zavedení předpisu JAR – 26 Amendment 3 v České republice v pozdějších termínech je 
datum účinnosti tohoto předpisu změněno pro Českou republiku na  08.06.2007. 

 
----------------------------------------------- 

Poznámky k českému překladu: 

1. Tam, kde v anglickém originálu je úprava textu dvousloupcová, je v českém vydání Části 1 tohoto 
předpisu jeden sloupec v angličtině, druhý v češtině k usnadnění komunikace v rámci Sdružených leteckých úřadů 
a obecně se všemi cizími Leteckými úřady. V Části 2 tohoto předpisu, jejíž text je v originále psán přes celou 
stránku, je uveden nejprve český text celé Části 2, za nímž následuje Část 2 v originálu.  

2. České názvy dokumentů a všech orgánů a organizací uváděných v tomto předpisu jsou psány s velkým 
počátečním písmenem. Velké počáteční písmeno je použito i u několika dalších slov, která tím mají být 
zdůrazněna nebo má být odlišen jejich specifický význam od jejich běžného významu. 

3. Protože lomítko mezi dvěma slovy nemá v češtině ustálený význam, poznamenáváme, že lomítko značí 
použitelnost jednotlivých pojmů před a za lomítkem současně i odděleně (a/nebo). 

4.  ”Úřad”, "Národní letecký úřad" nebo “Letecký úřad” znamená v ČR Úřad pro civilní letectví (ÚCL).  
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5.   Závazné formulace používají: 
- "je povinen" /v anglickém originále "shall"/ v předpisu tam, kde znamenají příkaz, jehož nesplnění může vést 

k postihu, 
- "musí" /v anglickém originále "must"/ v předpisu tam, kde znamenají požadavek a současně nutnou 

podmínku (t.j. nesplnění má za následek nevydání Osvědčení, Oprávnění nebo Schválení.) 
 
6.  Veškeré vzorce, hodnoty a  jednotky (metrické a anglosaské) vyskytující se v předpisu a jejich vzájemné 
přepočty jsou uvedeny tak jako v originálním vydání předpisu a při překladu nebyly dále upravovány.  

7.  Tam, kde v anglickém originálu byla zjištěna tisková či věcná chyba, je anglický text tohoto předpisu 
opisem anglického originálu a pod české znění tohoto odstavce je vložena poznámka zpracovatelů předpisu. 
 
8. Je třeba upozornit, že JAA důsledně nedodržuje „pravidlo tučných závorek“. V některých případech 
dochází ke změně textu i tam, kde tato změna není vyznačena tučnými hranatými závorkami. V tomto směru se 
vydání v ČR drží originální formy předpisu a závorky ve shodě s ním také neuvádí. 
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Účinnost předpisu, změn a oprav 

 
 
 
 
 

Změnil(-a) 
Název změny Datum 

účinnosti Datum Příjmení/podpis 
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Amendment 2 22.12.2005   

Amendment 3 08.06.2007   
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PŘEDMLUVA

1 Úřady pro civilní letectví určitých evropských států schválily společné vyčerpávající a podrobné letecké
předpisy, označované jako Společné letecké předpisy (JAR), s úmyslem minimalizovat potíže s Typovou
certifikací při společných podnicích, usnadnit vývoz a dovoz leteckých výrobků, ulehčit uznávání údržby
prováděné v jednom evropském státě Úřadem pro civilní letectví jiného evropského státu a regulovat
provoz obchodní letecké dopravy.

2 Předpisy JAR jsou uznávány Úřady pro civilní letectví zúčastněných států jako přijatelný základ pro
průkaz splnění požadavků jejich národních předpisů letové způsobilosti.

3 Předpis JAR pro Organizace oprávněné k údržbě, JAR-145, je založen na struktuře a kde je to vhodné
i na obsahu FAR 43 a 145 vydaných Federálním úřadem pro letectví Spojených států amerických
(Federal Aviation Administration of the United States of America).

4 Annex 6 ICAO byl vybrán k poskytnutí základní struktury JAR-OPS, předpisu JAR pro Osvědčení
leteckého provozovatele, ale s dalším dělením, kde to bylo považováno za vhodné. Obsah Annexu 6 byl
použit a rozšířen tam, kde to bylo nutné, použitím existujících evropských předpisů a Federálních
leteckých předpisů USA, kde to bylo přijatelné.

5 Předpis JAR-26 v současnosti sestává z dodatečných požadavků letové způsobilosti, které by měly být
provedeny v době konečného zavedení  předpisu JAR-OPS 1 pro obchodní leteckou dopravu s letouny.

6 Budoucí vývoj požadavků předpisu JAR-26 bude v souladu s postupy Oznámení navrhovaného
amendmentu (NPA).Tyto postupy dovolují navrhnout změnu předpisu JAR-26 Úřadem pro civilní letectví
kteréhokoliv členského státu a kteroukoliv organizací zastoupenou v Joint Steering Assembly.

7 Úřady pro civilní letectví souhlasily, že by neměly jednostranně vyvolávat změnu svých národních
předpisů bez toho, že by podaly návrh na změnu JAR-26 v souladu se schváleným postupem.

8 Definice a zkratky pojmů použitých v JAR-26, které jsou považovány za obecně použitelné, jsou
obsaženy v JAR-1, Definice a zkratky. Avšak definice a zkratky pojmů použitých v JAR-26, které jsou
specifické pro Hlavy předpisu JAR-26, jsou běžně podány v příslušné Hlavě, nebo, výjimečně, ve
spojeném materiálu pro prokázání shody a výklad.

9 Změny textu předpisu JAR-26 jsou obvykle vydány nejprve jako „Změny textu na oranžových stránkách“.
Změny textu na oranžových stránkách jsou stránky obsahující opravené odstavce následně po přijetí
NPA.Vydáním takových stran je zabráněno potřebě přestránkovat celé Hlavy a představuje to jasnou
metodu k nalezení nového textu. Stránky mají datum účinnosti a mají stejné postavení a použitelnost
jako JAR-26 s tímto datem. Pokud jsou Změny textu na oranžových stránkách zařazeny do textu, jsou
označeny jako „Změna“.

Poznámka pro vydání v ČR: V současné době JAA zavádí nový systém pro vydávání změn předpisů JAR jako tzv.
Amendmentů (viz Úvodní ustanovení k českému vydání).
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FOREWORD

1 The Civil Aviation Authorities of certain European countries have agreed common comprehensive and
detailed aviation requirements (referred to as the Joint Aviation Requirements (JAR)) with a view to
minimising Type Certification problems on joint ventures, to facilitate the export and import of aviation
products, to make it easier for maintenance carried out in one European country to be accepted by the
Civil Aviation Authority in another European country and to regulate commercial air transport operations.

2 The JAR are recognised by the Civil Aviation Authorities of participating countries as an acceptable basis
for showing compliance with their national airworthiness codes.

3 The JAR for Approved Maintenance Organisations, JAR-145, is based upon the format, and where
appropriate the content, of FAR Parts 43 and 145 of the Federal Aviation Administration of the United
States of America.

4 ICAO Annex 6 has been selected to provide the basic structure of JAR-OPS, the JAR for Air Operator
Certification, but with additional sub-division where considered appropriate. The content of Annex 6 has
been used and added to where necessary by making use of existing European regulations and the
Federal Aviation Regulations of the United States of America where acceptable.

5 JAR-26 at present consists of additional airworthiness requirements for commercial air transportation with
aeroplanes which are to be put into place in time for the final implementation of JAR-OPS Part 1.

6 Future development of the requirements of JAR-26 will be in accordance with the JAA's Notice of
Proposed Amendment (NPA) procedures. These procedures allow for the amendment of JAR-26 to be
proposed by the Civil Aviation Authority of any of the member countries and by any organisation
represented on the Joint Steering Assembly.

7 The Civil Aviation Authorities have agreed they should not unilaterally initiate amendment of their national
codes without having made a proposal for amendment of the JAR-26 in accordance with the agreed
procedure.

8 Definitions and abbreviations of terms used in JAR-26 that are considered generally applicable are
contained in JAR-1, Definitions and Abbreviations. However, definitions and abbreviations of terms used
in JAR-26 that are specific to a Subpart of JAR-26 are normally given in the Subpart concerned or,
exceptionally, in the associated compliance or interpretative material.

9 Amendments to the text in JAR-26 are usually issued initially as 'Orange Paper' Amendments. Orange
Paper amendments are pages containing revised paragraphs, following NPA adoption. The issue of such
pages avoids the need to re-paginate whole Subparts and are a clear method of identifying new texts.
These show an effective date and have the same status and applicability as JAR-26 from that date. When
Orange Paper Amendments are incorporated into the printed text, this will be accomplished by means of a
'Change'.
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SPOLEČNÉ LETECKÉ PŘEDPISY 
 

SEZNAM PLATNÝCH STRAN 
JAR-26 DODATEČNÉ POŽADAVKY LETOVÉ ZPŮSOBILOSTI PRO PROVOZ 

 
 
 

Amendment 3, DATUM 01.12.05 
 
V současnosti jsou platné následující strany JAR-26: 
 
Strana číslo 
 

Legenda 

Titulní strana Amendment 3 01.12.05   

U-1 až U-4 Amendment 3 01.12.05   

C-1 až C-4 Amendment 3 01.12.05   

F-1 až F-2  13.07.98 

CL-1 až CL-2 Amendment 3 01.12.05   

P-1 až P-2 Amendment 3 01.12.05   

1-0-1 až 1-0-2  13.07.98 

1-A-1 až 1-A-2  13.07.98 

1-B-1 až 1-B-52 Amendment 3 01.12.05  

1-C-1 až 1-C-2  13.07.98 

1-D-1 až 1-D-2  13.07.98 

1-E-1 až 1-E-2  13.07.98 

2-0-1 až 2-0-2  13.07.98 

2-A-1 až 2-A-2  13.07.98 

2-B-1 až 2-B-6 Amendment 3 01.12.05 

2-Dod 1-1 až 2-Dod 1-2 Amendment 3 01.12.05  
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JOINT AVIATION REQUIREMENTS 
 

CHECK LIST OF PAGES 
JAR-26 ADDITIONAL AIRWORTHINESS REQUIREMENTS FOR OPERATIONS 

 
 
 

Amendment 3, DATED 01.12.05 
 
The following pages of JAR-26 are now current: 
 
Page No 
 

Legend  

Title Page Amendment 3 01.12.05 

C-1 to C-4 Amendment 3 01.12.05 

F-1 to F-2  13.07.98 

CL-1 to CL-2 Amendment 3 01.12.05 

P-1 to P-2 Amendment 3 01.12.05 

1-0-1 to 1-0-2  13.07.98 

1-A-1 to 1-A-2  13.07.98 

1-B-1 to 1-B-52 Amendment 3 01.12.05 

1-C-1 to 1-C-2  13.07.98 

1-D-1 to 1-D-2  13.07.98 

1-E-1 to 1-E-2  13.07.98 

2-0-1 to 2-0-2  13.07.98 

2-A-1 to 2-A-2  13.07.98 

2-B-1 to 2-B-6 Amendment 3 01.12.05 

2-App 1-1 to 2-App 1-2 Amendment 3 01.12.05 
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PREAMBULE 
 

JAR-26 
 
 

Vydáno 13.07.98 
 
 
JAR-26 se skládá z dodatečných požadavků letové způsobilosti na letouny obchodní letecké dopravy, které se 
mají včas provést pro konečné uplatnění předpisu JAR-OPS 1. 
 
 
Amendment 1 01.05.03 
 
Amendment 1 k JAR-26 obsahuje řadu amendmentů, které odrážejí výsledky NPA 26-16. 
 
ČÁST 1  
 
Hlava B 
 
(a) Zavedení nového JAR 26.260, vyplývající z NPA 26-16 
 
ČÁST 2  
 
Hlava B 
 
(a) Zavedení nového ACJ 26.260, vyplývající z NPA 26-16 
 
(b) Zavedení nového ACJ 26.260(a)(1), vyplývající z NPA 26-16 
 
(c) Zavedení nového ACJ 26.260(a)(2), vyplývající z NPA 26-16 
 
 
Amendment 2 01.09.05 
 
Amendment 2 k JAR-26 obsahuje řadu amendmentů, které odrážejí výsledky NPA 26-19. 
 
ČÁST 1 
 
Hlava B 
 
(a) Zavedení nového JAR – 26.250, vyplývající z NPA 26-19 
 
 
Amendment 3 01.12.05 
 
Amendment 3 k JAR-26 obsahuje řadu amendmentů, které odrážejí výsledky NPA 26-14. 
 
ČÁST 1 
 
Hlava B 
 
(a) Zavedení nového JAR 26.50, vyplývající z NPA 26-14 
 
(b) Zavedení nového JAR 26.120, vyplývající z NPA 26-14 
 
(c) Zavedení nového JAR 26.125, vyplývající z NPA 26-14 
 
(d) Zavedení nového JAR 26.130, vyplývající z NPA 26-14 
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ČÁST 2 
 
Hlava B 
 
(a) Zavedení nového ACJ 26.50(c), vyplývající z NPA 26-14 
 
(b) Amendment k Dodatku 1, vyplývající z NPA 26-14 
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PREAMBLES 
 

JAR-26 
 
 

Issued 13.07.98 
 
 
JAR-26 consists of additional airworthiness requirements for commercial air transportation with aeroplanes which 
are to be put into place in time for the final implementation of JAR-OPS Part 1. 
 
 
Amendment 1 01.05.03 
 
Amendment 1 to JAR-26 contains a number of amendments, reflecting the results of NPA 26-16. 
 
SECTION 1 
 
Subpart B 
 
(a) Introduction of a new JAR 26.260 arising from NPA 26-16 
 
SECTION 2 
 
Subpart B 
 
(a) Introduction of a new ACJ 26.260, arising from NPA 26-16 
 
(b) Introduction of a new ACJ 26.260(a)(1), arising from NPA 26-16 
 
(c) Introduction of a new ACJ 26.260(a)(2), arising from NPA 26-16 
 
 
Amendment 2 01.09.05 
 
Amendment 2 to JAR-26 contains a number of amendments, reflecting the results of NPA 26-19 
 
SECTION1 
 
Subpart B 
 
a) Introduction of a new JAR 26.250, arising from NPA 26-19 
 
 
Amendment 3 01.12.05 
 
Amendment 3 to JAR-26 contains a number of amendments, reflecting the result of NPA 26-14. 
 
SECTION 1 
 
Subpart B 
 
(a) Introduction of a new JAR 26.50, arising from NPA 26-14 
 
(b) Introduction of a new JAR 26.120, arising from NPA 26-14 
 
(c) Introduction of a new JAR 26.125, arising from NPA 26-14 
 
(d) Introduction of a new JAR 26.130, arising from NPA 26-14 
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SECTION 2 
 
Subpart B 
 
(a) Introduction of a new ACJ 26.50(c), arising from NPA 26-14 
 
(b) Amendment to Appendix 1, arising from NPA 26-14 
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ČÁST 1 - POŽADAVKY

1 VŠEOBECNĚ
Tato Část obsahuje požadavky pro splnění předpisu JAR-
26.

2 ÚPRAVA
2.1 Požadavky předpisu JAR-26 jsou uvedeny ve dvou
sloupcích na volných listech, přičemž každá stránka je
označena datem vydání nebo číslem Změny, pod níž je
změněna nebo nově vydána.

2.2 Podnadpisy jsou psány kurzívou.

2.3 Vysvětlující poznámky, které netvoří součást
požadavků, jsou psány menším písmem.

2.4 Nový, změněný a opravený text bude vložen do
tučných závorek, dokud nebude vydána následující
„Změna“.

SECTION 1 - REQUIREMENTS

1 GENERAL
This Section  contains the Requirements for compliance
with JAR-26.

2 PRESENTATION
2.1 The requirements of JAR-26 are presented in two
columns on loose pages, each page being identified by the
date of issue or the Change number under which it is
amended or reissued.

2.2 Sub-headings are in italic typeface.

2.3 Explanatory Notes not forming part of the
requirements appear in smaller typeface.

2.4 New, amended and corrected text will be enclosed
within heavy brackets until a subsequent 'Change' is issued.
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HLAVA A - VŠEOBECNĚ SUBPART A - GENERAL

JAR 26.1 Platnost

(a) Tento předpis JAR-26 předepisuje přesně stanovené
dodatečné požadavky letové způsobilosti, jejichž splnění
musí provozovatelé zabezpečit, provádějí-li provoz
v souladu s dílem předpisu JAR-OPS příslušným danému
druhu provozu -

(1) Hlava B - Obchodní letecká doprava
(Letouny)

(2) Hlava C - Všeobecné letectví (Letouny)

(3) Hlava D - Obchodní letecká doprava
(Vrtulníky)

(4) Hlava E - Všeobecné letectví (Vrtulníky)

(b) Požadavky předpisu JAR-26 jsou platné takto:

(1) Hlava B od 1. října 1999, pokud není
stanoveno jinak;

(2) Vyhrazeno;
(3) Vyhrazeno;
(4) Vyhrazeno.

(c) Do konečného zavedení předpisu JAR-26 platí
národní letecké předpisy.

JAR 26.2 Názvosloví

„Výjimka letové způsobilosti“: Výjimka z požadavku letové
způsobilosti udělená Národním leteckým úřadem v souladu
s jeho Postupy typové certifikace. Není myšlena, aby
zahrnovala výjimky udělené v souladu s JAR-OPS 1.010
nebo 3.010.

„Vyrobeno“: Datum, ke kterému kontrolní záznamy
prokazují, že letadlo je poprvé ve stavu pro bezpečný let.
(Viz IEM č. 1 k JAR 26.2)

„Maximální  schválený počet sedadel pro cestující
(MCPSC)“: Maximální počet sedadel pro cestující, kromě
sedadel členů posádky, schválený během typové certifikace
letadla a přesně stanovený v Příloze k typovému osvědčení.
(Viz IEM č. 2 k JAR 26.2)

„Konfigurace s největším schváleným počtem sedadel pro
cestující ( MAPSC )“: Největší počet sedadel pro cestující
jednotlivého letounu používaného provozovatelem, kromě
sedadel pilotů popřípadě sedadel v pilotním prostoru a
sedadel palubních průvodčí, schválený Úřadem a přesně
stanovený v Provozní příručce.

„Typově certifikováno (TC)“: Odkaz na dobu kdy bylo
letadlo typově certifikováno znamená datum vydání
Typového osvědčení, nebo rovnocenného dokladu, v zemi
původu (tj. státu, kde bylo vydáno první Typové
osvědčení).

JAR 26.1 Applicability

(a) This JAR-26 prescribes specific additional
airworthiness requirements with which operators must
ensure that compliance has been established if operating in
accordance with the Part of JAR-OPS relevant to the
particular type of operation -

(1) Subpart B relates to Commercial Air
Transportation (Aeroplanes);

(2) Subpart C relates to General Aviation
(Aeroplanes);

(3) Subpart D relates to Commercial Air
Transportation (Helicopters); and

(4) Subpart E relates to General Aviation
(Helicopters).

(b) The requirements of JAR-26 are applicable as
follows:

(1) For Subpart B from 1 October 1999, unless
otherwise indicated;

(2) Reserved;
(3) Reserved;
(4) Reserved.

(c) Until the final implementation of JAR-26, current
national aviation requirements apply.

JAR 26.2 Terminology

'Airworthiness Exemption': An exemption to an
airworthiness requirement granted by a National Authority
in accordance with its Type Certification Procedures. It is
not meant to include those exemptions granted in
accordance with JAR-OPS 1.010 or 3.010.

'Manufactured': The date on which the inspection records
show that an aircraft is first in a condition for safe flight.
(See IEM No. 1 to JAR 26.2)

'Maximum Certificated Passenger Seating Capacity
(MCPSC)': The maximum number of passenger seats,
excluding crew seats, approved during type certification of
the aircraft, and specified in the Type Certificate Data
Sheet. (See IEM No. 2 to JAR 26.2)

'Maximum Approved Passenger Seating Configuration
(MAPSC)': The maximum passenger seating capacity of an
individual aeroplane, excluding pilot seats or flight deck
seats and cabin crew seats as applicable, used by the
operator, approved by the Authority and specified in the
Operations Manual.

'Type Certificated (TC)': Reference to when an aircraft was
type certificated means the date of TC issuance, or
equivalent, in the country of origin (i.e. the State where the
first TC was issued).
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JAR 26.3 Závěry o rovnocenné bezpečnosti  (ESF)
(Viz IEM 26.3)

Závěry o rovnocenné bezpečnosti, zahrnuté do základny
Typové certifikace letadla provedené a uznané Národním
leteckým úřadem, zůstávají platné vzhledem k předpisu
JAR-26 nebo rovnocenným požadavkům.

JAR 26.5 Výjimky letové způsobilosti
(Viz IEM 26.5)

(a) Dříve udělené výjimky letové způsobilosti: Výjimky
letové způsobilosti, vztahující se k předpisu JAR-26 nebo
rovnocenným požadavkům, udělené pro základnu Typové
certifikace letadla, dokumentaci Osvědčení letové
způsobilosti nebo dokumentaci Provozního oprávnění před
přijetím tohoto předpisu JAR-26 (jak je příslušné v každém
ze států), mají být oznámeny vlastnímu Úřadu držitelem
AOC, který zařazuje letadlo do svého parku, jestliže je
takové  letadlo přehlašováno z leteckého rejstříku jednoho
státu JAA do jiného .

(b) Výjimky letové způsobilosti udělené po zavedení
JAR-26: Žádosti o výjimky letové způsobilosti, vztahující se
k požadavkům předpisu JAR-26, podané po datu zavedení
předpisu JAR-26, musí být v souladu s platnými předpisy
JAR pro certifikaci nebo provoz. V případě takových
společně schválených výjimek letové způsobilosti není
požadováno dodatečné oznámení danému Národnímu
leteckému úřadu.

JAR 26.3 Equivalent Safety Findings (ESF)
(See IEM 26.3)

Equivalent Safety Findings included in the Type
Certification basis of an aircraft made and accepted by the
national Authority remain valid regarding JAR-26 or
equivalent requirements.

JAR 26.5 Airworthiness Exemptions
(See IEM 26.5)

(a) Previously Granted Airworthiness Exemptions:
Airworthiness Exemptions granted, regarding JAR-26 or
equivalent requirements, to an aircraft's Type Certification
Basis, C of A documentation or Operations approval
documentation prior to the implementation of this JAR-26
(as appropriate in each State), are to be notified to his
Authority by the AOC holder who is adding an aircraft to
his fleet, when that aircraft is being moved from one JAA
registry to another.

(b) Airworthiness Exemptions granted after JAR-26
implementation: After the date of JAR-26 implementation
requests for Airworthiness Exemptions regarding JAR-26
requirements, will be made in accordance with the
applicable JARs for certification or operations. In the case
of such jointly agreed airworthiness exemptions, there is no
additional reporting requirement to the NAA.
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HLAVA D – OBCHODNÍ LETECKÁ DOPRAVA
(VRTULNÍKY)

SUBPART D – COMMERCIAL AIR
TRANSPORTATION (HELICOPTERS)

[Vyhrazeno]
[Reserved]
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HLAVA E – VŠEOBECNÉ LETECTVÍ (VRTULNÍKY) SUBPART E – GENERAL AVIATION
(HELICOPTERS)

[Vyhrazeno] [Reserved]
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ČÁST 2 - PŘIJATELNÉ ZPŮSOBY PRŮKAZU (AMC)
A VÝKLADOVÝ/VYSVĚTLUJÍCÍ MATERIÁL (IEM)

1 VŠEOBECNĚ

1.1 Tato část obsahuje Přijatelné způsoby průkazu a Výkladový/vysvětlující materiál, které byly schváleny
k začlenění do JAR-26.

1.2 Tam, kde příslušný odstavec předpisu JAR nemá Přijatelné způsoby průkazu nebo jakýkoliv
Výkladový/vysvětlující materiál, se předpokládá, že žádný doplňující materiál není nutný.

2 ÚPRAVA

2.1 Přijatelné způsoby průkazu a Výkladový/vysvětlující materiál jsou uvedeny po celé šířce stránky na
volných listech, každá strana je označena datem vydání nebo číslem Změny, pod kterým byla pozměněna nebo
znovu vydána.

2.2 Používá se takový číselný systém, v němž Přijatelné způsoby průkazu nebo Výkladový/vysvětlující
materiál mají totéž číslo jako odstavec předpisu JAR, ke kterému se vztahují. Toto číslo se uvádí písmeny AMC
nebo IEM, k odlišení tohoto materiálu od vlastního předpisu JAR.

2.3 Zkratky AMC a IEM rovněž naznačují povahu daného materiálu a pro tento účel jsou tyto dva druhy
materiálu definovány takto:

Přijatelné způsoby průkazu (AMC) objasňují způsob, nebo několik alternativních způsobů, ale nikoli však
nezbytně jediných možných způsobů, jakými lze požadavku vyhovět. Mělo by se však poznamenat, že tam, kde
je vypracován nový AMC, kterýkoliv takový AMC (který může být dodatečným ke stávajícímu AMC) bude doplněn
do dokumentu po projednání podle postupu NPA.

Výkladový/ vysvětlující materiál(IEM) pomáhá objasnit význam požadavku.

2.4 Nový AMC nebo IEM materiál může být nejprve rychle publikován jako List dočasných pokynů (TGL). TGL
týkající se předpisu JAR-26 lze nalézt ve Správním a poradenském materiálu Sdružených leteckých úřadů, Část
4 - Provoz, Díl třetí: Dočasné pokyny. Postupy související s Listy dočasných pokynů jsou zahrnuty v Jednotných
provozních postupech zavádění, Část 2 - Provoz, Díl 2, Kapitola 10.

Poznámka: Kdokoliv se domnívá, že k publikovaným AMC nebo IEM může být alternativa, by měl předložit podrobnosti řediteli
pro provoz s kopií pro ředitele předpisů, aby alternativy mohly být řádně posouzeny JAA. Možná alternativa AMC nebo IEM se
nesmí použít, dokud není JAA  publikována jako AMC, IEM nebo TGL.

PS: Mělo by se poznamenat, že výše uvedený text týkající se Materiálu dočasných pokynů je kopií již uveřejněného v JAR-OPS
1 a smí být modifikován dle úplného přijetí konceptu Pracovní skupiny (Working Group) JAR-11.

2.5 Vysvětlující poznámky, které netvoří součást textu AMC nebo IEM, jsou psány menším písmem.
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AMC/IEM – HLAVA A

IEM č.1 k JAR 26.2
„Vyrobeno“
Viz JAR 26.2

Toto datum je obvykle datum prvního letu, ale nikoliv nezbytně  datum, kdy je letadlo ve shodě se schváleným
typovým návrhem, nebo datum, ke kterému je vydáno Osvědčení letové způsobilosti, jelikož v tu chvíli nemusí
být zastavěny některé součásti nedůležité pro bezpečný let, jako jsou sedadla cestujících.

IEM č.2 k JAR 26.2
„Maximální schválený počet sedadel pro cestující (MCPSC)“
Viz JAR 26.2

Jestliže Příloha k typovému osvědčení uvádí pouze maximální počet osob na palubě, je MCPSC maximální
počet osob na palubě mínus minimální počet členů posádky požadovaný pro prokázání nouzového opuštění
letadla provedené během Typové certifikace.

IEM 26.3
Závěry o rovnocenné bezpečnosti  (ESF)
Viz JAR 26.3

“… zůstávají platné vzhledem k předpisu JAR-26 nebo rovnocenným požadavkům…“ může být v kontextu tohoto
předpisu JAR-26 vykládáno ve významu: jestliže je JAR.26xxx založen na JAR 25.yyy, Změna č.C, může si
letadlo typu certifikovaného podle JAR-25, Změna č.C, nebo pozdější, se Závěry o rovnocenné
bezpečnosti (ESF) pro JAR 25.yyy, zachovat tyto Závěry o rovnocenné bezpečnosti (ESF) i vzhledem k JAR-
26.xxx.

IEM 26.5
Výjimky letové způsobilosti
Viz JAR 26.5

Je přijato, že Národní letecké úřady mohou udělit Výjimky letové způsobilosti buď typu letadla jako část  úlohy
Typové  certifikace , nebo, případ od případu, jednotlivým letadlům.

Protože dříve udělené Výjimky letové způsobilosti nemusely být společně odsouhlaseny mezi Národními
leteckými úřady členských států JAA, bude mít Národní letecký úřad potřebu přesvědčit se, že jakékoli takové
výjimky jsou pro tento Úřad přijatelné. Odtud vyplývá požadavek na provozovatele, aby oznámil Úřadu, když
letadlo mění letecký rejstřík.

Záměrem textů v JAR 26.5 je povolit, tam kde je k tomu Úřad země dovozu oprávněn, zachování platnosti
Výjimek letové způsobilosti dříve udělených Úřadem země vývozu, jsou-li takové Výjimky letové způsobilosti,
nyní v tomto předpise JAR-26, založeny na národním předpise.
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SECTION 2 – ACCEPTABLE MEANS OF COMPLIANCE (AMC)
AND INTERPRETATIVE/EXPLANATORY MATERIAL (IEM)

1 GENERAL

1.1 This Section contains Acceptable Means of Compliance and Interpretative/Explanatory Material that has
been agreed for inclusion in JAR-26.

1.2 Where a particular JAR paragraph does not have an Acceptable Means of Compliance or any
Interpretative/Explanatory Material, it is considered that no supplementary material is required.

2 PRESENTATION

2.1 The Acceptable Means of Compliance and Interpretative/Explanatory Material are presented in full page
width on loose pages, each page being identified by the date of issue or the Change number under which it is
amended or reissued.

2.2 A numbering system has been used in which the Acceptable Means of Compliance or
Interpretative/Explanatory Material uses the same number as the JAR paragraph to which it refers. The number
is introduced by the letters AMC or IEM to distinguish the material from the JAR itself.

2.3 The acronyms AMC and IEM also indicate the nature of the material and for this purpose the two types of
material are defined as follows:

Acceptable Means of Compliance (AMC) illustrate a means, or several alternative means, but not necessarily the
only possible means by which a requirement can be met. It should however be noted that where a new AMC is
developed, any such AMC (which may be additional to an existing AMC) will be amended into the document
following consultation under the NPA procedure.

Interpretative/Explanatory Material (IEM) helps to illustrate the meaning of a requirement.

2.4 New AMC or IEM material may, in the first place, be made available rapidly by being published as a
Temporary Guidance Leaflet (TGL). TGLs related to JAR-26 can be found in the Joint Aviation Authorities
Administrative & Guidance Material, Section 4 - Operations, Part Three: Temporary Guidance. The procedures
associated with Temporary Guidance Leaflets are included in the Operations Joint Implementation Procedures,
Section 2 - Operations, Part 2 Chapter 10.

Note: Any person who considers that there may be alternative AMCs or IEMs to those published should submit details to the
Operations Director, with a copy to the Regulation Director, for alternatives to be properly considered by the JAA. Possible
alternative AMCs or IEMs may not be used until published by the JAA as AMCs, IEMs or TGLs.

N.B. It should be noted that the above texts, relating to Temporary Guidance Material has been copied from that published in
JAR-OPS Part 1, and may be modified following the full development of the concept by the JAA's JAR-11 Working Group.

2.5 Explanatory Notes not forming part of the AMC or IEM text appear in a smaller typeface.
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